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En  las  últimas  décadas  del  siglo  XIX,  la  humanidad  vivía  inmersa  en  una  época  de

contrastes.  Por  un  lado,  los  avances  tecnológicos  y  científicos  estaban  transformando

radicalmente la vida cotidiana: el ferrocarril, el telégrafo, la prensa y la electricidad acortaban

distancias físicas y culturales. Por otro lado, las guerras, los nacionalismos y las barreras del

idioma seguían dividiendo a los  pueblos.  En este contexto,  surgió una pregunta crucial,

¿sería posible crear una lengua neutral, universal y fácil de aprender que pudiese permitir a

personas de distintos orígenes comunicarse de manera efectiva y pacífica?.

Fue  esta  inquietud  la  que  llevó  al  nacimiento  de  las  llamadas  lenguas  planificadas  o

construidas, diseñadas para superar las limitaciones de los idiomas naturales. Surgirían el

Volapük y el Esperanto. El Volapük fue la primera en alcanzar una difusión verdaderamente

global.

¿Qué es el Volapük?

Fue creada por Johann Martin Schleyer en 1879,  quien era un sacerdote católico alemán

convencido de que el entendimiento mutuo entre los pueblos era posible si todos compartían

un  idioma  en  común.  Según  su  propio  testimonio,  una  inspiración  divina  lo  impulsó  a

desarrollar esta lengua artificial que, a su parecer habría de convertirse en la herramienta de

la fraternidad mundial.

Su nombre proviene de las palabras “VOL” (del ingles world) y “PUK” (de speak) es decir,

“habla mundial”. La lengua poseía un vocabulario principalmente derivado del inglés, alemán

y latín, aunque con modificaciones fonéticas que dificultaba su reconocimiento. Su gramática

era rigurosa y lógica,  aunque algo compleja:  presentaba numerosos casos gramaticales,

flexiones verbales y un sistema fonético propio.

A pesar de sus dificultades, el Volapük se expandió con sorprendente rapidez. En pocos

años,  se  crearon  clubes  de  volapükistas  en  numerosos  países,  surgieron  periódicos

impresos en esta lengua, se publicaron manuales y diccionarios, y se celebraron congresos

internacionales, como los de Fráncfort (1884), Múnich (1887), y París (1889), en este último

los asistentes discutían exclusivamente en Volapük. Para muchos, el  Volapük  no era solo

una lengua, era un símbolo del progreso, de la razón y del internacionalismo humanista.
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El Volapük en España: un caso singular. 

Aunque en España el movimiento no alcanzó la misma magnitud que en Alemania o

Francia,  su  presencia  fue  muy  significativa,  especialmente  si  consideramos  la

implicación  de  ciertos  intelectuales  que,  desde  sus  ciudades,  contribuyeron  de

manera decisiva a la difusión del idioma.

Entre todos ellos destaca el nombre de Francisco Fernández Iparraguirre que fue un

gran impulsor de este idioma en España, no solo lo aprendió con rigor académico,

sino que ademas en 1886 publicó el  primer Diccionario Volapük- Español,  jamás

publicado en nuestro país, además de una Gramática compendiada para aprender el

idioma. Este hito convirtió a Guadalajara en un sorprendente centro neurálgico del

movimiento volapükista hispano, un lugar desde el que se intentó articular una red

de hispanohablantes en esta lengua universal.

El Diccionario Volapük–Español (1886): más que un libro

El Diccionario, fue editado por la Imprenta Provincial de Guadalajara, constituyó una

de  las  obras  fundamentales  para  la  introducción  del  Volapük  en  el  ámbito
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hispanohablante. No se trataba de una simple traducción palabra por palabra, sino

de una obra con gran valor filológico, pedagógico y cultural.

En  sus  páginas,  el  diccionario  reúne  un  léxico  amplio,  cuidadosamente

seleccionado,  que  permite  al  estudiante  del  Volapük  adquirir  un  vocabulario

funcional.  Además  Iparraguirre  acompaña  muchas  entradas  con  observaciones

gramaticales y aclaraciones semánticas que demuestran un conocimiento profundo

de la lengua. 

Pero más allá de su utilidad práctica, este diccionario encarna un ideal: el sueño de

un mundo unido a través del lenguaje, un mundo en el que el entendimiento mutuo

no dependa de la nacionalidad , sino de la voluntad de comunicarse.

Francisco  Fernández  Iparraguirre  (1852-1889):  un  intelectual  guadalajareño

universalista

 (esculturayarte.com (cc) 2009-2025)
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Francisco Fernández Iparraguirre  nació en Guadalajara el  22 de  enero  1852,  se

formó como farmacéutico, pero su vocación fue siempre muy amplia, pues también

lo encontramos en otras facetas como  divulgador científico, educador, pensador y

escritor. En resumen, comprometido con la idea de que el conocimiento debía ser

accesible para todos. 

Desde  su  puesto  como  profesor  en  el  Instituto  de  Segunda  Enseñanza  de

Guadalajara, promovió nuevas metodologías pedagógicas, escribió libros de texto y

participó activamente en la vida intelectual de Guadalajara. Su inclinación hacia la

ciencia moderna, su espíritu progresista y su apertura al pensamiento europeo lo

convirtieron en una figura respetada dentro y fuera de su ciudad. 

Al interesarse por el Volapük, Iparraguirre encontró un proyecto que unía su interés

por la filología con su visión ética del conocimiento como herramienta de fraternidad.

Además de su diccionario, escribió una gramática del Volapük adaptada al español,

y fundó en Guadalajara el Centro Volapükista Español, desde el cual se promovieron

clases,  publicaciones  y  correspondencia  con  otros  centros  volapükistas  del

continente. 

Francisco  también  fue  figura  clave  en  el  impulso  del  Ateneo  Caracense,  una

institución cultural y educativa fundada en Guadalajara a finales del siglo XIX, con el

objetivo de promover la ciencia, la cultura y la educación popular. Se basaba en los

ideales del positivismo y del progreso. Reunió a intelectuales locales como Manuel

Sanz Benito, Tomás Escriche Mieg, Nicolás de Ugarte, José Julio de la Fuente, entre

otros. En 1887 contaba con casi 200 suscriptores, demostrando que Guadalajara

tenía vida cultural dinámica al final del siglo XIX.  

En 1887 el Ateneo se unió al movimiento Volapükista, pasaría a llamarse Ateneo

Caracense y Centro Volapükista Español, lo que lo convirtió en un caso único de

vanguardia  cultural  en  la  España  de  provincias.  Por  lo  que  el  Ateneo  fue  una

plataforma de progreso, educación y pensamiento moderno en una época en la que

ese tipo de iniciativas eran poco comunes fuera de las grandes ciudades.

Su muerte prematura, en 1889, truncó una carrera que prometía todavía muchas

aportaciones. Aun así, dejó un legado duradero: no solo en sus obras impresas, sino



Ayuntamiento de Guadalajara
Archivo Municipal

también en la memoria cultural de Guadalajara. 

Guadalajara como centro de un internacionalismo insólito

Resulta profundamente simbólico que una ciudad como Guadalajara la cual estaba alejada

de los grandes focos editoriales y universitarios del siglo XIX, acogiese una iniciativa tan

ambiciosa  y  vanguardista  como  la  promoción  del  Volapük.  Gracias  al  empuje  de

Iparraguirre,  esta  ciudad  se  convirtió,  aunque  brevemente,  en  referente  nacional  e

internacional de un movimiento que defendía la unidad de los pueblos a través de un idioma

neutro.

Los documentos conservados diccionarios, manuales…, nos hablan de un entusiasmo real,

de una comunidad de personas convencidas de que el lenguaje podía cambiar el mundo.

Hoy,  estas  huellas  constituyen  un  patrimonio  intelectual  valiosísimo que  merece  ser

conocido y reivindicado.

Aunque el Volapük fue echado a un lado a partir de 1887 por el  esperanto, más regular y

fácil de aprender, la obra de Francisco Fernández Iparraguirre sigue siendo un testimonio

imprescindible del impulso universalista del siglo XIX. Su diccionario representa uno de los

primeros  esfuerzos hispánicos  por  integrarse en una corriente  cultural  europea y  global

basada en la idea de una humanidad unida.

Desde  el  punto  de  vista  patrimonial,  el  Diccionario  Volapük–Español  es  una  joya

bibliográfica.  Conserva  un  valor  lingüístico  excepcional,  y  su  edición  en  la  Imprenta

Provincial de Guadalajara lo convierte en un testimonio del dinamismo cultural de la ciudad

en aquella época.

En  definitiva  El  Diccionario  Volapük–Español no  es  solo  un  libro,  ni  siquiera  solo  una

herramienta lingüística.  Es una  pieza de historia viva, un símbolo del deseo humano de

acercarse al otro, de comprenderlo y de construir un futuro compartido a través del lenguaje.

La figura de  Francisco Fernández Iparraguirre y  la  huella  que dejó  en Guadalajara  nos

invitan  a  reflexionar  sobre  el  papel  de  los  intelectuales  locales  en  la  construcción  de

proyectos universales.  Nos enseñan que los grandes ideales pueden nacer en cualquier

lugar, incluso en ciudades modestas, cuando existen personas dispuestas a soñar con un

mundo mejor. 

En la siguiente dirección está disponible el diccionario de Volapük completo:
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https://www.guadalajara.es/es/ciudad/historia/textos-y-documentos/

Läbadik Yel!

¡Feliz Año!
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